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PROGRAM

14 MAYIS 2008

09.00-12.30


Kayıt Kabul
12.30-13.00


Açılış Konuşmaları
Konferans Salonu
Neslihan Kansu Yetkiner Sempozyum Düzenleme Komitesi Başkanı




Prof. Dr. Attila Sezgin, Rektör 
Oturum Başkanı: Ayfer Altay

Davetli Konuşmacı I
Christina Schaeffner (Aston University, UK)
Political Discourse and Translation
13.00-13.45
Konferans Salonu
KAHVE ARASI (20 Dakika)

Oturum Başkanı: Nalan Büyükkantarcıoğlu

Davetli Konuşmacı II

Gisela Redeker (University of Groningen, The Netherlands)
Gendered Discourse Practices in Instant Messaging

14.05-14.50
Konferans Salonu
(Tüm konuşmalar için Simultane Çeviri yapılacaktır).
14 Mayıs 2008
Panel ve Paralel Oturumlar 
PANEL: Çocuk Yazını ve Çeviri
Saat: 15.00-17.00

Yer: Konferans Salonu

Oturum Başkanı: 

Ahmet Kocaman (Ufuk Universitesi)
Çocuk kitapları çevirilerinde Türkçe kullanımı üzerine notlar




Asalet Erten (Hacettepe Üniversitesi)




Fantastik Çocuk Yazını ve Çeviri

Neslihan Kansu-Yetkiner, Nihal Yetkin (İzmir Ekonomi Üniversitesi)

Çocuk Yazını Çevirilerinde Zamana Direniş: T. Fikret’in Şermin’inin Türkçe’deki Serüveni

Volga Yılmaz Gümüş (Anadolu Üniversitesi) ,Okt. Evren Köylü (Akdeniz Üniversitesi)

Nicolas Neden Sürekli Kimlik Değiştiriyor? Çocuk Yazınında Özel Ad Çevirileri Üzerine Bir İnceleme II.

Paralel Oturumlar I (15.00-16.00)
Oturum I-A
Oturum Başkanı: Feryal Çubukçu
Yer: A 1
15.00-15.30


Bengü Aksu Ataç/Gökçen Aras (Atılım Üniversitesi) 
Common European Framework of Reference for Languages’ perception of Translation and Literature
15.30-16.00


Hacer Hande Uysal (Gazi Üniversitesi) 
Exploring Turkish and Englısh Writing Instruction within a Social-Cultural Framework
Oturum I-B

Oturum Başkanı: Suna Timur Ağıldere
Yer: A 2
15.00-15.30


Lokman Demirtaş/Tilda Saydı (Marmara Üniversitesi)
Un Regard Analytique Sur Les Strategies de Lecture Pour la Comprehension Ecrite en Classe de Fle
15.30-16.0 Aylin Şenalp (Marmara Üniversitesi)
Une E’tude Sur L'analyse Des Erreurs Dans Les Productions écrites

Oturum I-C:
Oturum Başkanı: Abdullah Öztürk
Yer: M 1
15.00-15.30


İrfan Atalay (Atatürk Üniversitesi) Ayten Er (Gazi Üniversitesi)
Ferit Edgü’nün Öykülerinde Varlık Ve Varolma Savaşımı
15.30-16.00


Ali Tilbe-Servet Tiken (Atatürk Üniversitesi)
Yeni Bir Yeni Roman: Claude Simon'un Tramvay (le tramway)'i
Oturum I-D:

Oturum Başkanı: Ali Gültekin
Yer: M 109
15.00-15.30


Ali Gültekin, Gonca Güven (Osmangazi Üniversitesi)

Charles Dickens ve Kemalettin Tuğcu’nun Eserlerinde

Toplum Eleştirisi

15.30-16.00


Binnaz Baytekin (Sakarya Üniversitesi)

Alman Edebiyatında Dönüm Süreci: İki Almanya'nın Birleşmesi Olgusu

Oturum I-E:

Oturum Başkanı: Mahmut Karakuş
Yer: M 107
15.00-15.30


Tanju İnal, Mümtaz Kaya (Bilkent Üniversitesi)
Çok Seslilikten Tek Sesliliğe: Benim adım Gilles Authier
15.30-16.00


Ayşe Banu Karadağ (Yıldız Teknik Üniversitesi)
Fransız Edebiyatından Yapılan Fenni Roman Çevirileri
Oturum I-F:

Oturum Başkanı: Asalet Erten
Yer: M 202
15.00-15.30


Oya Soner (Marmara Üniversitesi)
Simültane Tercümanlık Becerisini Kazanmanın ve Geliştirmenin Teorik Ve Pratik Açidan İrdelenmesi
15.30-16.00


Hande Ersöz Demirdağ (Yıldız Teknik Üniversitesi)

Türkiye’de Sözlü Çeviri Çalışmalarında Alanlararasılık

Paralel Oturumlar II (16.00-17.00)
Oturum II-A

Oturum Başkanı: Bahar Gün
Yer: A 1
16.00-16.30


Feryal Çubukçu (Dokuz Eylül Üniversitesi) 
How to Enhance Reading Comprehension Through Metacognitive Strategies.
16.30-17.00


Supath Kookiattikoon (Ubon Ratchathani University, Tayland)
The Effects Of Syntactic Knowledge On L2 Reading Comprehension
Oturum II-B

Oturum Başkanı: Nesrin Oruç
Yer: A 2
16.00-16.30


Şükran Dilidüzgün (İstanbul Üniversitesi)
İlköğretim Türkçe Derslerinde Öykülerin Anlamsal Büyük Yapılarını Algılama Sorunu ve Metindilbilimsel Çözüm Önerileri
16.30-17.00


Ahmet Benzer (Marmara Üniversitesi)
Türkçe'de Zaman Kayması Kavramı ve Açılımı
Oturum II-C:

Oturum Başkanı: Ayten Er
Yer: M 01
16.00-16.30


Fazilet Cirit (Dokuz Eylül Üniversitesi)
Paul Eluard et Louis Aragon: La Poésie , l’Amour

16.30-17.00


Abdullah Öztürk (Selçuk Üniversitesi)
La métaphore du miroir dans les oeuvres de Mevlâna Celalettin Rumî
Oturum II-D:

Oturum Başkanı:Füsun Çoban Döşkaya
Yer: M 109
16.00-16.30


Raja Lahiani (Sfax Üniversitesi, Tunus)
Unlocking the Secret of ‘Locksley Hall’

16.30-17.00


Şebnem Toplu (Ege Üniversitesi)

Woman’s Third Age: The Seven Sisters by Margaret Drabble
Oturum II-E:

Oturum Başkanı: Evrim Üstünlüoğlu

Yer: M 107
16.00-16.30
Hikmet Asutay. Ayşe Çiftçi, Derya Kanca, Akız Coşkun (Trakya Üniversitesi)
Resimli Kitaplardan Yazın Okurluğuna Yolculuk

16.30-17.00


Abdurrahman Güzel (Başkent Üniversitesi)
Edebiyat Eğitiminde Yöntem ve Uygulamalar
Oturum II-F:

Oturum Başkanı: Oya Soner
Yer: M 202
16.00-16.30
Adem Uludağ (TÜBİTAK) Deniz Şengel, (İzmir Yüksek Teknoloji Enstitüsü)
Türkçeye İlk Shakespeare Oyun Çevirileri: Hasan Sırrı’da Metinden Kopmaların Bağlamı
16.30-17.00


Hülya Kaya (Ege Üniversitesi)
Cultural Constellations in Texts and Their Translatability
17.15-20.015                                             Sempozyum Açılış Kokteyli (İzmir Konağı-İEÜ Karşısı)

20.30- Paris Şov (İEÜ Açıkhava Gösteri Merkezi)

15 MAYIS 2008

Oturum Başkanı: Tuna Ertem
Davetli Konuşmacı III

Eckart Hötzel (Université Marc Bloch de Strasbourg, Fransa)
Projets de coopération et diplômes conjoints : 

stratégies de développement des formations en traduction et en interpretation

9.00-9.45
Konferans Salonu (Simultane çeviri Yapılacaktır)

Paralel Oturumlar I (10.00-11.00)
Oturum I-A

Oturum Başkanı: Ahmet Kocaman
Yer: Konferans Salonu
10.00- 10.30


Nalan Büyükkantarcıoğlu (Hacettepe Üniversitesi) 
Politika Söyleminde Metinlerarası Gönderim İşlevleri
10.30-11.00
Hatice Çubukçu, Ferda İlerten, Mehtap Eşme, Canan Kafasıbüyük, Cem Bozdoğan (Çukurova Üniversitesi)

2007 Genel Seçimlerinde Seçmen Nasıl Yönlendirildi? İkna Stratejileri ve Kavramsal İçerikleri
11.00-11.30 Derya Duman (İzmir Ekonomi Üniversitesi)
Türk Basın Dilinde Cinsiyetçilik: Üçüncü Sayfa Haberleri Üzerine Bir İnceleme



Oturum I-B

Oturum Başkanı: Arda Arıkan
Yer: M 202
10.00- 10.30


Ebru Bağ, Yasemin Bayyurt (Boğaziçi Üniversitesi)
Gender Representation in EFL Textbooks
10.30-11.00
Ekrem Şimşek (Sabancı Üniversitesi), Sanda L. Udier (Zagrep Üniversitesi, Hırvatistan)
A Research into Attention Problems in the Classroom and Some Suggestions 
11.00-11.30 


Filiz Öğüt (Yeditepe Üniversitesi)

Affective Language Learning: Implementation of NLP Visualization Technique

Oturum I-C:

Oturum Başkanı:Ayşe Banu Karadağ
Yer: M 204
10.00- 10.30


Betül Parlak (İstanbul Üniversitesi) 
Çevirmen Kimliğinin Çeviri Kararlarına Etkisi
10.30-11.00


Mahmut Babacan (Afyon Kocatepe Üniversitesi)
MEB'nın Belirlediği 100 Temel Eser Listesinde Yer Alan Dünya Klasiklerinin Türkçe Çevirilerinde Görülen Farklılıklar
11.00-11.30


Ahmet Güngör (Kırgızistan Türkiye Manas Üniversitesi)
Lehçeler Arası Çeviride Örtmece (Euphemism) Sözler
Oturum I-D:

Oturum Başkanı: Binnaz Baytekin
Yer: M 01
10.00- 10.30


Ünal Kaya (Ankara Üniversitesi) 
Emanzipation İn Renan Demirkans Roman "Schwarzer Tee Mit Drei Stück Zucker"
10.30-11.00


Mahmut Karakuş (İstanbul Üniversitesi)
Geschlechterbeziehung İm Roman 'MEHR' Von S. Özdoğan
11.00-11.30


Kenan Öncü, Robert Wegener (Gazi Üniversitesi)
Alter und Altern in Herrad Schenks Roman "AM ENDE"

Oturum I-E:

Oturum Başkanı:. Ünsal Özünlü
Yer: M 107
10.00- 10.30


Nazan Tutaş (Ankara Üniversitesi) 
Atilla İlhan Şiirine Biçembilimsel Yaklaşım
10.30-11.00


Aysun Eyduran (Adnan Menderes Üniversitesi) 
Klasik Türk Edebiyatında ‘Îdiyye Şiirleri (Bayram Şiirleri)
11.00-11.30


Mitat Durmuş (Kafkas Üniversitesi) 
Ses Örüntüsünden Anlamsal İmgeye Geçiş ve Melih Cevdet Anday Şiiri

Oturum I-F:

Oturum Başkanı: Şebnem Toplu
Yer: M 205
10.00- 10.30


Anmai Rungthip (Ubon Ratchathani Üniversitesi, Tayland) 
Resistance of Rebellious Women During The 1990s Thai Modern Writings

10.30-11.00


Füsun Çoban Döşkaya (Dokuz Eylül  Üniversitesi) 
Harem’ as a Traditional Space in the Works of Alev Lytle Croutier
11.00-11.30


Ufuk Gündoğan (İzmir Ekonomi Üniversitesi) 
Re-Inventing Language and A Voice of Their Own: Woman Poets’ Narrative Strategies
Oturum I-G:

Oturum Başkanı: Mehmet Akkaya
Yer: A 1
10.00- 10.30
Fatma Susar Kırmızı (Pamukkale Üniversitesi, Nevin Akkaya (Dokuz Eylül Üniversitesi) 
İlköğretimde Okuduğunu Anlama Stratejilerinin Kullanım Düzeyi ve Okumaya Yönelik Tutum

10.30-11.00


Selma Karabınar (Marmara Üniversitesi) 
Yabancı Dilde Kullanılan Okuma Stratejileri ve Sözcük Bilgisi

11.00-11.30


Sevinç Mesbah (İzmir Ekonomi Üniversitesi) 
Yabancı Dil Öğretiminde Konuşma Yetisinin Ölçme ve Değerlendirilmesi Üzerine
Oturum I-H:

Oturum Başkanı: Berrin Aksoy
Yer: A 2
10.00- 10.30


Arzu Akbatur (Dokuz Eylül Üniversitesi) 
The (Un)Translatability of Wordplay: Is Hamlet Still the Master of Punsters in Turkish?

10.30-11.00


Sinem Sancaktaroğlu Bozkurt (Hacettepe Üniversitesi) 
Cross Temporal Factor and Historical Distance in Drama Translation: Turkish Translations of Shakespeare's Midsummer Night’s Dream
11.00-11.30


Memet Metin Barlık (Yüzüncü Yıl Üniversitesi) 
Çeviriye Zamanın Getirdiği Farklılık: Saadet ve Bülent Bozkurt’un Shakespeare Sone Çevirilerine Kronolojik Bir Bakış

KAHVE ARASI (20 Dakika)

Paralel Oturumlar II (11.50-12.50)
Oturum II-A

Oturum Başkanı: Doğan Günay
Yer: Konferans Salonu
11.50- 12.20


Suna Timur Ağıldere, Melek Alpar (Gazi Üniversitesi) 
Les Tâches Dans L’enseignement/Apprentissage Du Français Langue Étrangère D’après La Perspective Co-Actionnelle
12.20-12.50


Fatma Kazanoğlu (Uludağ Üniversitesi)
Etude Du Choix Des Mots Dans La Traduction De "L’ecume Des Jours" De Boris Vian
Oturum II-B:

Oturum Başkanı: Cemal Demircioğlu
Yer: M 202
11.50- 12.20


Berrin Aksoy (Atılım Üniversitesi) 
Osmanlıdan Günümüze Çeviriye Bakış
12.20-12.50


Mahir Hamidov (Ankara Üniversitesi) 
XIX. Yüzyılın Sonları ve XX. Yüzyılın Başlarında Mısır’da Çeviri Faaliyetleri 

Oturum II-C:

Oturum Başkanı: Cengiz Ertem
Yer: M 204
11.50- 12.20


Ünsal Özünlü (Uluslararası Kıbrıs Üniversitesi) 

Kuzey Kıbrıs Fıkralarının Bazı Özellikleri

12.20-12.50


Serhat Ulağlı, Suna Demircan, (Muğla Üniversitesi) 
Edebiyat, Kolektif Bellek, İmge, Kültürlerarası İletişim ve Kamuoyu Bağlamında Bir İletişim Bilim Çözümlemesi

Oturum II-D:

Oturum Başkanı: Nazan Tutaş
Yer: M 01
11.50- 12.20


Ahmet Demir (Başkent Üniversitesi) 
Ahmet Muhip Dıranas’ın Şiirlerinde Metafora Dayalı Söyleyiş
12.20-12.50


A. Melda Üner (Yeditepe Üniversitesi)
İhsan Oktay Anar’ın Suskunlar Romanındaki Dil Özellikleri ve Anlatım Teknikleri
Oturum II-E:

Oturum Başkanı: Evrim Doğan
Yer: M 107
11.50- 12.20


Rıza Öztürk (Mustafa Kemal Üniversitesi)
An Assessment of the Dynamics of ‘’Metaphor’’ in Donne, Eliot and Raine’s Poetry
12.20-12.50


Ece Saatçioğlu, (Dokuz Eylül Üniversitesi) 
Polyphony in Crowley’s The Translator
Oturum II-F:

Oturum Başkanı: Sibel Nafize Güzel
Yer: M 205
11.50- 12.20


Arda Arıkan (Hacettepe Üniversitesi) 
Analyzing Literature with Literary Theory, Music and Fine Arts: Reflections From a Postmodern Literature Classroom
12.20-12.50


Amir Marzban, (Azad Üniversitesi, İran) 
On the Notion of Psychological Reality of Immediate Constituent Structure and Its Simplifications in Reading Comprehension for İranian EFL Students

Oturum II-G:

Oturum Başkanı: Betül Parlak
Yer: A 1
11.50- 12.20


Oğuz Baykara (Boğaziçi Üniversitesi) 
Japonca Edebiyatından Özgün Bir Çeviri: ‘Kappa’

12.20-12.50
Bekir Kayabaşı, Süleyman Çaldak (Adıyaman Üniversitesi), 
Eski Edebiyatımızda Mesnevi Çevirileri Üzerine
13.00-14.00 


ÖĞLE YEMEĞİ (İEU KAFETERYASI-Zemin Kat)
Oturum Başkanı: Robert Ledbury
Davetli Konuşmacı IV

Terry Lamb 
(University of Sheffield, UK)

Developing learners’ autonomy through assessment for learning: towards assessment for autonomy?
14.00-14.45
Konferans Salonu
Paralel Oturumlar III (15.00-16.30)

Oturum III-A

Oturum Başkanı: Gisela Redeker
Yer: Konferans Salonu
15.00- 15.30


Mohammadi Laghzaoui (Tilburg Üniversitesi, Hollanda) 
Development of Academic Language of Moroccan-Berber Children in the Netherlands: Analysis of Mother-Child Interactions 

15.30-16.00


H. Hande Uysal, K. Dilek Akpınar (Gazi Üniversitesi) 
Cross-cultural Differences in Turkish, Japanese, and Indian Scholars’ Conference Abstracts
16.00-16.30


Yafit Marom (Haifa Üniversitesi,İsrail)
Interrogative Constructions: The Dialect of Tarabin-Nuweba Bedouin Tribe, Sinai Peninsula, Egypt
Oturum III-B

Oturum Başkanı: Aynur Yürekli
Yer: M 202
15.00- 15.30


Seçkin Arslan/Pınar İnan (Anadolu Üniversitesi)
Designing A Festival To Promote Second Language Learning

15.30-16.00


Nesrin Oruç (Dokuz Eylül Üniversitesi)
A Study on Teachers’ and Learners’ Preferences about Integrated and Isolated Form-focused Instruction: Which They Prefer for Teaching and Learning?

16.00-16.30 Bekir Savaş (Kocaeli Üniversitesi)
Translation Teaching in Tertiary Level EFL as a means of Improving Students’ Communicative Competence in L2
Oturum III-C:

Oturum Başkanı:
Ayfer Altay
Yer: M 204
15.00- 15.30


İsmail Boztaş (Bilkent Üniversitesi)
Türkçe'den İngilizce'ye Yapılan Belge Çevirilerinde Karşılaşılan Sorunlar
15.30-16.00


Nihal Armağan Kırışman-Ersoy (İzmir Ekonomi Üniversitesi)
Sözleşme Çevirisinin Zorlukları ile Mücadele Etmenin Yolları: Örnek Bir Hukuk Çevirisi Dersi

16.00-16.30


Elif Ertan (Yıldız Teknik Üniversitesi)
Çeviri Süreci Nasıl Tamamlanır? Uzmanlık Alanları Çevirilerinde Planlama ve Kontrol Çalışmaları
Oturum III-D:

Oturum Başkanı: Şebnem Atakan
Yer: M 01
15.00- 15.30


Nesrin Karaca-Tağızade (Başkent Üniversitesi)
Edebiyatımızda “Kadın Ağzı”
15.30-16.00

Macit Balık, (Ankara Üniversitesi), Seyit Battal Uğurlu (Yüzüncü Yıl Üniversitesi)
Nazlı Eray Öyküsünde Kentli Kadın Kimliği

16.00-16.30


Nurettin Ceviz (Gazi Üniversitesi)
Libyalı Kadın Edebiyatçı Zaime Elbaruni’nin “Uzaktaki Fizan” Adlı Öyküsü 

Oturum III-E:

Oturum Başkanı: Musa Yaşar Sağlam
Yer: M 107
15.00- 15.30


Cengiz Ertem (Hacettepe Üniversitesi)
Yazınsal Metinlerde Sınır Aşımı Uygulaması ve Yerleşim Sergileriyle Görsel Alanda Örnekleme”

15.30-16.00

Nazmi Ağıl
Türk Şiirinde Ekphrasis : Sözün Resimle Düellosu
16.00-16.30


Sabri Eyigün (Dicle Üniversitesi)
20. Yüzyıl Alman Edebiyatında “Çarmıh” Sembolunun Çağrışımları veya Gerçek İle Kurmacanın Gerilimli İlişkisi

Oturum III-F:

Oturum Başkanı: Anmai Rungthip
Yer: M 205
15.00- 15.30


Evrim Doğan (Atılım Üniversitesi)
“Heavens Conspired The Overthrow Of Meaning:” The Impact Of Polıtıcal Authority In The Two Versions Of Christopher Marlowe’s Doctor Faustus.

15.30-16.00

Hüseyin Altındiş (Selçuk Üniversitesi)
Manipulation of the Ending
16.00-16.30


Türkan Güren Ebru Kızıldağ (İzmir Ekonomi Üniversitesi)
A Metafictional Analysis Of John Fowles’s The French Lieutenant’s Woman As A Rewriting Of Tess Of The D’urbervilles By Thomas Hardy
Oturum III-G:

Oturum Başkanı: Sevinç Mesbah
Yer: A 1
15.00- 15.30


Tahir Kahraman (Dokuz Eylül Üniversitesi)
Türkçedeki Belirtme Öbekleri

15.30-16.00
Zekariya Batur (Uşak Üniversitesi)
Dil Eğitiminde Karikatür Yorumlatma ve Karikatürün Konuşma Becerisine Katkısı

16.00-16.30


Yakup Çetin (Uluslararası Karadeniz Üniversitesi)
Dinleme Öncesi Aktivitelerin Dinleme Becerisi Üzerindeki Olumlu Etkileri
Oturum III-H:

Oturum Başkanı: Şehnaz Tahir Gürçağlar
Yer: A 2 
15.00- 15.30


Dilek Can Tüfekçi (Balıkesir Üniversitesi)
Bastard Of İstanbul: Translation Or Trans-National
15.30-16.00

Esra Birkan Baydan (Marmara Üniversitesi)

A Case Of ‘Unconventional’ Relationship Between Source And Target Texts in Elif Şafak’s The Saint Of Incipient Insanities And Its Translation Araf

16.00-16.30


Nilgün Dungan (İzmir Ekonomi Üniversitesi)
One Kara Kitap, Two Black Book’s: A Retranslation and the (In)visibility of the Translator
KAHVE ARASI (20 Dakika)

Paralel Oturumlar IV (16.50-17.20)

Oturum IV-A

Oturum Başkanı: Semiramis Yağcıoğlu
Yer: Konferans Salonu
16.50- 17.20


Çiğdem Karatepe (Uludağ Üniversitesi) 
A Comparative Study On Turkish And English Complaint Letters
17.20-17.50
 Cem Balçıkanlı (Gazi Üniversitesi)
Are You Deaf? I’ve Said “No, No, No”

17.50-18.20


Maryam Jalali (Azad Üniversitesi, İran)
The new fantastic tale in Persian children’s literature
Oturum IV-B

Oturum Başkanı: Robert Ledbury
Yer: M 202
16.50- 17.20


Selami Ok (Pamukkale Üniversitesi)
Principles And Criteria For Evaluating Class Activities
17.20-17.50


Simon Mumford, Nesta Parry (İzmir Ekonomi Üniversitesi) 
Towards Fluency in Academic Writing

17.50-18.20 Meliha Şimşek (Dokuz Eylül Üniversitesi)
A Material Development Proposal for Critical Reading and Discourse Awareness Through Halliday’s Functional Grammar

Oturum IV-C:

Oturum Başkanı: Deniz Şengel
Yer: M 204
16.50- 17.20


Ayşe Ece (İstanbul Üniversitesi) 
Antoine Berman’ın Çeviri Eleştirisi Yöntemi: Metin Eleştirisi-Çeviri Eleştirisi İlişkisi 

17.20-17.50


Zeynep Alp, Ayşe Kıran (Hacettepe Üniversitesi)
Vatandaş'dan Vatandaş'a
17.50-18.20 Başak Ergil (İstanbul Üniversitesi)
Metin-Ötesi Unsurların Çözümlenmesi ve “Etkili Tarih”: 1932-2002 Yıllarında İngiliz-Amerikan Yazın Dizgelerinde Nâzım Hikmet’in Ve Şiirinin İmajı Konusunda Örnek Olay İncelemesi

Oturum IV-D:

Oturum Başkanı:Nur Nacar-Logie
Yer: M 01
16.50- 17.20


İlker Aydın (Yüzüncü Yıl Üniversitesi) 
Türkçe’de Niteleme
17.20-17.50


Sema Aslan Demir (Başkent Üniversitesi) 
Türkçede Emir
17.50-18.20
Muharrem Tosun (Sakarya Üniversitesi) 
Çeviri Bölümlerinin Nitelikli ve Sorumlu Çevirmen Yetiştirmede Çeviri Mesleğine Katkısı

Oturum IV -E:

Oturum Başkanı:A. Melda Üner
Yer: M 107
16.50- 17.20


Betül Üyümez (Osman Gazi Üniversitesi)
Gemici Sindbad'ın Maceralarında ve Odysseus’un Eve Dönüş Yolculuğunda Tehlikelerle Mücadele
17.20-17.50


Şebnem Atakan (Ankara Üniversitesi) 
İki Halk Kahramanı: Lazarillo ve Keloğlan
17.50-18.20


Mehmet Akkaya, Duygu Tetiker (Dokuz Eylül Üniversitesi)




Mecnun'dan Romeo'ya Aşkta Ortak Davranışlar
Oturum IV-F:

Oturum Başkanı: Lütfiye Oktar
Yer: M 205
16.50- 17.20


Nesrin Bayraktar (Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi) 
Boz Ve Kır Renk Adlarının Kavram, Anlam ve Biçim Boyutu

17.20-17.50


Ümit Fafo Telatar (Ankara Üniversitesi), 
Klasik Dönemde Dil Bilgisi Üzerine Yapılan Çalışmalar

17.50-18.20
Latifi Lindita (Xhanari) (Trakya Üniversitesi/ Tiran Üniversitesi, Arnavutluk)
Türkçe'den Balkan Dillerine Geçen Kelimelerin Tarihçesi. Semantik ve Gramer Özellikleri
Oturum IV-G:

Oturum Başkanı: Bekir Savaş
Yer: A 1
16.50- 17.20


Cemal Çakır (Gazi Üniversitesi) 
Multi-Meaning Words Are Really Challening, Even In Context
17.20-17.50


Derya Çokal Karadaş (Orta Doğu Teknik Üniversitesi) 
Conversational Repairs of Turkish L2 Users of English

17.50-18.20
John Thompson (İzmir Ekonomi Üniversitesi)
Solutions for Language Learners: Overcoming Learning Barriers in Language Learning 

Oturum IV-H:

Oturum Başkanı:Gülperi Sert
Yer: A 2
16.50- 17.20


Şehnaz Tahir Gürçağlar (Boğaziçi Üniversitesi) 
Sözdeçeviri veTürk İmgesi: Vinden vänder vid Bosporen
17.20-17.50


Pınar Artar (Dokuz Eylül Üniversitesi)
Mike Hammer'ın "Türkçe" Çevirilerinin Karşılaştırmalı Analizi

17.50-18.20
Emel Aksoy (Muğla Üniversitesi)
Zadie Smith Tarafından Yazılan Whıte Teeth Adlı Romanın Çevirisindeki “Öteki” Kavramına İmgebilimsel Yaklaşım

Oturum IV-I:

Oturum Başkanı: M. Metin Barlık
Yer: M 109
16.50- 17.20


Jonathan Ross (Boğaziçi Üniversitesi) 
Between the night and the close of day / Your dusky eyebrows blew me away”:Subtitling Lost Songs of Anatolia [Anadolu’nun Kayıp Şarkıları] (2008)
17.20-17.50 Kamer Sertkan (İzmir Ekonomi Üniversitesi) 

The Ideology Behind the Lexical Choices in Five Different Turkish Versions Of Oliver Twist
17.50-18.20
İrem Üstünsöz (Marmara Üniversitesi)
The Rendering Of The Stream Of Consciousness Technique in Tomris Uyar’s Translation Of Virginia Woolf’s Mrs. Dalloway
20.00
GALA YEMEĞİ (Termal Restorant, Balçova Termal Otel, Balçova)
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Oturum Başkanı: Cengiz Ertem
Davetli Konuşmacı IV

Buket Uzuner
9.00-9.45

Konferans Salonu
Paralel Oturumlar I (10.00-11.00)
Oturum I-A

Oturum Başkanı: Hatice Çubukçu
Yer: Konferans Salonu
10.00- 10.30


Ji Meng (Imperial College London, İngiltere) 
Stylistics at the Crossroads of Modern Literary and Linguistic Studies
10.30-11.00


Elena Bikova (South-Western University Neofit Rilski, Bulgaristan)
Tourism Brochures In Greek And Bulgarian – A Stylistic and Translational Approach
Oturum I-B

Oturum Başkanı: Cemal Çakır
Yer: A 1
10.00- 10.30


Sevdeğer Çeçen, Hande Öztürk (Maltepe Üniversitesi) 
A Qualitative Analysis Of English Language Autobiographies of Turkish University Students
10.30-11.00


Bahar Gün (İzmir Ekonomi Üniversitesi)
ICELT: Is it a magic wand?
Oturum I-C

Oturum Başkanı: Dilek Altınkaya Nergis
Yer: Toplantı Odası 1
10.00- 10.30


Hikmet Tan (Mersin Üniversitesi) 
Ansichten eines Germanisten über die “Gnostiker-Emphatiker“ Spaltung im Literaturbetrieb
10.30-11.00


Ayalp Talun İnce (Muğla Üniversitesi)
Die Metapher Des Kreativen Übersetzens İm Falle Peter Schlemihls
Oturum I-D

Oturum Başkanı: Tuna Ertem
Yer: M 202
10.00- 10.30


Ender Ateşman (Hacettepe Üniversitesi), 
Çeviri Standartları ve Çeviri Kalitesinin Ölçülmesi
10.30-11.00


Kuthan Kahramantürk (Dokuz Eylül Üniversitesi)
Çeviride Dilbilimsel Yöntem ve Teknik Geliştirilmesine Eğitbilimsel Yaklaşım

Oturum I-E

Oturum Başkanı: Ahmet Göğercin
Yer: M 204
10.00- 10.30


Ayla Kaşoğlu (Gazi Üniversitesi) 
Gogol’ün “Müfettiş” ve “Ölü Canlar”ı İle Orhan Kemal’in “Müfettişler Müfettişi” ve “Üçkağıtçı” Eserlerindeki Toplumsal Düzen
10.30-11.00
Mehmet Semerci, Semih Yetim (Osmangazi Üniversitesi)
Bertolt Brecht’in Sezuan’ın İyi İnsanı İle Vasıf Öngören’in Asiye Nasıl Kurtulur? Adlı Eserlerinde Toplum Eleştirisi
Oturum I-F

Oturum Başkanı: Ünal Kaya
Yer: M 01
10.00- 10.30


İsmail Boyacı (Dokuz Eylül Üniversitesi) 
Idiomatische Wendungen İm (Fremdsprachlichen) Unterricht
10.30-11.00
Teodora Kiryakova-Dineva, (South-Western University Neofit Rilski, Bulgaristan)
In Rede Und Schrift, Nach Recht Und Billigkeit Oder Eine Linguistische Analyse Der Paarformeln Auf Deutsch Und Bulgarisch
Oturum I-G

Oturum Başkanı: İlker Aydın
Yer: M 205
10.00- 10.30


Halit Karatay (Abant İzzet Baysal Üniversitesi) 
İlköğretim 6. Sınıf Türkçe Dersi Kitaplarının Metinler Arasılık Ölçütü Bakımından Değerlendirilmesi

10.30-11.00


Sadriye Güneş (Yıldız Teknik Üniversitesi)
Deyim Öğretiminin İtalyanca Çeviri Dersinde Metinleri Anlamaya Etkisi

Oturum I-H

Oturum Başkanı: Jonathan Ross
Yer: M 107
10.00- 10.30


Lütfiye Oktar, Hamide Çakır (Dokuz Eylül Üniversitesi)
Information Structure in Translated Texts

10.30-11.00


Dolunay Kumlu (Trakya Üniversitesi)
Diagnosis: Translational Paralysis Caused By Neglecting Textual Analysis
11.00-12.00                                       KAHVE ARASI+POSTER OTURUMU (1 saat)

Paralel Oturumlar II (12.00-13.00)
Oturum II-A

Oturum Başkanı: Çiğdem Karatepe
Yer: Konferans Salonu
12.00- 12.30


Hatice Çubukçu, (Çukurova Üniversitesi)
Toplumsal Kimliklerin Karşılıklı Konuşma Yoluyla Kurgulanması

12.30-13.00


Nur Nacar-Logie (İstanbul Üniversitesi)
Bağıntı Kuramı ve Sözlü Söylemde Pragmatik Bağlayıcılar
Oturum II-B

Oturum Başkanı: Ender Ateşman
Yer: A 1
12.00- 12.30


Hüseyin Ersoy (Sakarya Üniversitesi) 
Çeviri Problemi Olarak “Bilgilendirici” Metinlerdeki “Kısaltmalar” Ve Problemin Aşılmasında “Google” Arama Motorunun Yardımcı Çeviri Aracı Olarak Kullanılmasının Olumlu Etkileri Ve Katkıları.
12.30-13.00


Mehmet Şahin (Iowa Eyalet Üniversitesi, Amerika)
Teknoloji ve Çevirmen Eğitimi
Oturum II-C

Oturum Başkanı:Emel Özkaya
Yer: Toplantı Odası 1
12.00- 12.30


Ayten Şahin, Emine Oflaz (Dokuz Eylül Üniversitesi) 
Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Alanında Hazırlanmış Ders Kitapları Üzerine Bir Değerlendirme: Dilbilgisel Sıralanış.
12.30-13.00


Tevfik Akşit 
Kültürlerarası İletişim, Eğitim, Çeviri ve Araştırma Kütüphanesi

Oturum II-D
Oturum Başkanı: Teodora Kiryakova-Dineva 
Yer: M 202
12.00-12.30


Hasan Mohammed Jssahan (Sanaa Universitesi, Yemen )
The Intertwined Relationship Between Sound And Meaning in Arabic Language.
12.30-13.00


Amalsaleh Ehya(Şiraz Üniversitesi, İran) Amir Ghahremani
 



(Azad University, İran)
The Impact of Metaphorical knowledge of Iranian Translation Students on their Translation ability of Metaphors
Oturum II-E

Oturum Başkanı: Ertuğrul Efeoğlu
Yer: M 204
12.00-12.30


Gülperi Sert (Dokuz Eylül Üniversitesi) 

Biyografi Ustası Stefan Zweig’ın Tolstoy Biyografisi Üzerine.
12.30-13.00


Zübeyde Şenderin (Kırıkkale Üniversitesi)
Vüs'at Bener'in Mızıkalı Yürüyüş Ve Kara Tren Adlı Eserlerinde Birey / Dış Dünya Uyumsuzluğu
Oturum II-F

Oturum Başkanı: Hüseyin Mevsim
Yer: M 01
12.00-12.30


Murat Çakmakçı (Trakya Üniversitesi)
İvo Andriç'in Bosna Kroniklerinde "Osmanlı Ve Türk" İmgesi
12.30-13.00


Hurşit İsayev (Kafkas Üniversitesi)
M. Y. Lermontov’un Yaratıcılığında Türk Halk İnançlarının İzleri
Oturum II-G

Oturum Başkanı: Nesrin Bayraktar
Yer: M 205
12.00-12.30


Songül Ercan, Semiramis Yağcıoğlu (Dokuz Eylül Üniversitesi)
Comprehending Causality in Turkish History Texts
12.30-13.00


İlker Aydın (Yüzüncü Yıl Üniversitesi)
Anadili Ve Edebiyat Öğretimi Çerçevesinde Edebi Metinler Ve Ders Kitapları
Oturum II-H

Oturum Başkanı: Faruk Yücel
Yer: M 107
12.00-12.30


Cemal Demircioğlu (Okan Üniversitesi) 
‘Imitatio’dan ‘Translatio’ya: Ahmed Midhat’ın Sid’in Hulâsası ve Osmanlıda “Terceme” Kavramı Üzerine
12.30-13.00


Müge Işıklar Koçak (Dokuz Eylül Üniversitesi)
Translatıons And Women’s Sexuality In Turkey
Oturum II-I

Oturum Başkanı:Ahmet Demir
Yer: M 501
12.00-12.30


Ahmet Gögercin (Selçuk Üniversitesi)
‘Geçmiş’ İle ‘Şimdi’ Arasında Zamansal Bir Yolculuk: Claude Simon’un ‘Tramvay’ı
12.30-13.00


Bülent Tanrıtanır (Yüzüncü Yıl Üniversitesi)
Percıval Everett’in “Erasure” (Silinti) Adlı Romanında Irksal Göndermeler
13.00-14.00


ÖĞLE YEMEĞİ (İEU KAFETERYASI-Zemin Kat)

PANEL: Şiir Dili ve Şiir Çevirisi

Saat: 14.00-15.30

Yer: Konferans Salonu

Oturum Başkanı: 

Ataol Behramoğlu (İstanbul Üniversitesi)
Bir Şiir Çevirmek




Berrin Aksoy (Atılım Üniversitesi)




Şiir Çevirisinde Esin




Tozan Alkan (İstanbul Üniversitesi)




Şiir Çevirisinin Güçlükleri

KAHVE ARASI (20 Dakika)

Oturum III-A

Oturum Başkanı: Ümit Deniz Turan
Yer: Konferans Salonu
15.50- 16.20


Firdevs Melis Cin (Dublin Üniversitesi, İrlanda)
Social And Individual Construction in Natıve Language: Revival Of Irish Language in Education System Of Ireland

16.20-16.50
R. Ertuğ Altınay 
Lexical Choice And Performativity Performing An Identity Through Words
16.50-17.20 Annette Herkenrath (Dortmund Üniversitesi, Almanya)
Developmental Sequences in the Acquisition of Subordinating Morphology: the Turkish Morpheme-DIK-in Monolingual versus Immigrant Constellations

Oturum III-B
Oturum Başkanı: Murat Çakmakçı
Yer: A 1
15.50- 16.20


Ayvaz Morkoç (Celal Bayar Üniversitesi) 
İzmir'in En Uzun Soluklu Aylık Yazın Dergisi: Dönemeç
16.20-16.50
Hüseyin Mevsim (Ankara Üniversitesi)
Lyuboslovie Dergisi - İzmir'de Yayımlanan İlk Bulgar Süreli Yayını
16.50-17.20


Özge Coşkun-Aysal (İzmir Ekonomi Üniversitesi)
Varlık: A Planner Of Culture?

Oturum III-C:

Oturum Başkanı :Hüseyin Ersoy
Yer: Toplantı Odası 1
15.50-16.20


Emel Özkaya (Cumhuriyet Üniversitesi) 
Frédéric Moreau De Flaubert Et Julien Sorel De Stendhal Sont-İls Arrivistes?
16.20-16.50
Ertuğrul Efeoğlu (Yıldız Teknik Üniversitesi)
Une étude stylistique dans les épopées turques

16.50-17.20


Ertuğrul İşler (Pamukkale Üniversitesi)
Mitoslar ve Metinlerarasılık                                                 
Oturum III-D:

Oturum Başkanı: Bülent Tanrıtanır
Yer: M 202
15.50-16.20


Sani Adıgüzel (Abant İzzet Baysal Üniversitesi) 
Divanü Lügati’t- Türk İle Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı Sözlüğünün Karşılaştırılması
16.20-16.50
Jannet Meyermanova (Selçuk Üniversitesi)
Türkçe ve Rusça Atasözlerinde Çocuk Kavramı
16.50-17.20 


İnna Ossiptsuk (Talinn Üniversitesi, Estonya)
Bir Dilin Yabancılaşması ve Yozlaşmasının Öncüllerinden Biri Olarak Bitişim: Türkçe Örneği

Oturum III-E:

Oturum Başkanı:Hurşit İsayev
Yer: M 204
15.50-16.20
Tuna Ertem (Ankara Üniversitesi)
Lamartine ve İzmir

16.20-16.50


Armağan Erdoğan (Kırıkkale Üniversitesi)
19. Yüzyıl İngiliz Kadın Yazarların Eserlerinde “Türk” İmgesi

16.50-17.20


Hasan Baktır (Erciyes Üniversitesi)
Etnoghraphic Reading of Culture:Interpretation of Lady Mary Montagu's Turkish Embassy Letters in the Light of Clifford Geertz.

Oturum III-F:

Oturum Başkanı:Rıza Öztürk
Yer: M 01
15.50-16.20


Sibel Nafize Güzel (Celal Bayar Üniversitesi)
Not in the Canon Yet; That's Why Ideal For Class Use: Victoria Hislop's "The Island"
16.20-16.50
Nil Korkut (Başkent Üniversitesi)
Teaching the Fundamentals of Modern Literary Theory through

Lewis Carroll’s Alice in Wonderland and Mark Twain’s “The Diary of Adam and Eve”

16.50-17.20


Mustafa Kırca (Orta Doğu Teknik Üniversitesi)




Dissatisfaction in Ayckbourn Drama
Oturum III-G:

Oturum Başkanı: İsmail Boztaş
Yer: M 205
15.50-16.20


Musa Yaşar Sağlam (Hacettepe Üniversitesi) 
Yabancı Sözcükler Karşısında Türkçenin Gücü
16.20-16.50
Muzaffer Kır (Kafkas Üniversitesi, Gürcistan ) 
Deyimlerin Tercüme Sorununa Dair
16.50-17.20


Dilek Peçenek (Ankara Üniversitesi)
Değişmeceli Dil Öğelerinin Türkçe ve İtalyancadaki Görünümleri
Oturum III-H:

Oturum Başkanı: Hikmet Tan
Yer: M 107
15.50-16.20


Nergis Dilek Altınkaya (Dokuz Eylül Üniversitesi) 
Zur Übersetzbarkeit Von Literarischen Texten Unter Transkulturellen Bedingungen Von Mehrsprachigkeit Am Beispiel Von Canettis “Die Gerettete Zunge”
16.20-16.50
Sevil Çelik (Trakya Üniversitesi)
Unvereinbarkeitspunkte Und Komplexität Einer Sich Als 'Selbständig' Bezeichneten Disziplin –Übersetzungswıssenschaft.

16.50-17.20


Hüseyin Kahramanlar (Dokuz Eylül Üniversitesi)
Künstlerische Problematik İm Werk Von Orhan Pamuk "Rot İst Mein Name“
17.45-18.45


Kapanış Oturumu ve Ödül Töreni

20.30 İEÜ DANS Gecesi (İEÜ Açıkhava Gösteri Merkezi)
Yer: Konferans Salonu
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